Arabismes: 

1. Lèxic comú



: 

almirall, adalil, almogàver, alcaid, alardo, atzagaia, alcàsser, aldea, alcalde, algutzir/agutzil, alqueria, aljub, atzucac, alcova, albúrnia, alforja, arracada/arracades, aixovar, alfàbrega, arròs, albercoc, albergínia, arrop, alquímia, alambí, alcohol, almesc/mesc, aiguanaf, albarà, arrova, afalagar, afalac, alcavot, albíxeres/albixeres, alamanac, atzar, algeps, alfil, alfals, abellota, albardó, alficós, assutzena, albarda, assot, assut, assarb, atoró, almàssera, alcavor, alforí, alfòndec, almodí, algorfa/golfa, albelló, alfàbia, almorratxa/morraixa, alcandora, alquinal, aljòfar, arnadí, almànguera, alfàlia, almoneda, alfarràs, alifora, alforro, almut, arrova, alferis/alferes, adarga, algarrada, (a)nafil, adip, aliacrà, atzembla, aladroc, alarbi, alimares, atzep, aval, adives, adarges, alducar, atalbar/ataubar, atzabó, atzavara, acèver, atzerola, alcorca, alcolla, almagatzem/magatzem, alfaquí, atzarena, alboloc, alacrà, alcaravia, aranja, almàixera, aumorda, albufera, atobó, albofor, alcofoll, alfaní, algàlia, alfòndec, almudí, alfarrasar, atzaura, alquitara, algarrada, almajanec, alfànger, albanega, alcandora, alfombra, alfilem, alquinal, aixeta, albúrnia, ancolla, alduf, alcassava, aljófar, atzabeja, alcova, arguell, armele, albardà, atzeb, aixamús, alforro, alifara, arguellat, alfení, aumaec, angevera, alule, adí, atzur, albofor, alboloc, alficós, barbacana, borja, barri, barnús, a betzef, bacora, balda/baula, balaix, balafiar, bugia, bagassa, biduí, beduí, betzet, batafaluga, bauxa, badana, bardaixa, barrina, busnada, baldufa, catifa, cotó, carxofa, càmfora, caduf/cadúfol/catúfol, cofa, cofí, cassot, cuscussó, cafís, cadaf, cadufa, cotxó, cascall, camàlic, corfa, calastó, cambuix, cassa, cordovà, carabassa, cas, carxena, drassana, duana, dacsa, debades, darga, descarcatar /escarcatar, escabetx, elixir, escacs, espinac, endívia, eixanguer, estormia, engalzar, eixareta, farnaca, fardatxo, fes, fustany, fanecada, falma, farda, falaca, fustet, flassada, fesset, faneca, farga, fargalada, forràs, fleitera, fideu, genet, garbí, gerra, garrofa, gatzara, (de) gairó / (de) gairell, garbell, gassó, gec/jaca, gipó, geneta, gandul, golfa, galzerà, gessamí, gabella, gembla, galze, garsó, jàssera, jupa, jupetí, javalí, jafut, llebeig, llima, llimó, llimona, llautó, almagatzem/magatzem, almatrac, matalàs, màrfega, almangra/mangra, mesquí, matafaluga, mandil, majarra/manjarra, moixama, marsapà, monjàvena, midó, moixerif, mostassaf, madravà, maimó, mona,monot, malaixamús, Mahoma, Marroc, monfana, morratxa, moraduix, mascara, mogobell, morabatí, marguà, marraixa, mesc, marfana/marfanta, ma(r)tafallar, nyora, nòria, nafora, naquera, naquís, nacra, naquis/nacsi/nacsec, pitera, química, quitrà, quintar, quirat, ronda, ratxa, raval, rajola, rafal, ràfec, racó, ragatxo, rapita, rambla, reima, rabera, raixa/rauxa, seitó, sagalet, sagén, salzim, samarra, sitala, sumac, seca, saranda, safareig, safata, setrill, sofà, síquia/sèquia, sínia/sènia, síndria, safrà, sucre, sicló, sitja, sanefa, safa, saragüelles, sarró, senalla, sarja, saragatona, saboga, samanic, setra, safanòria, sèver, talaia, tafona, tassa, tabà/tabac, entabanar, taronja, tramús, talc, tarifa, tanda, tambor, tàrrec, tafarra, talzim, tova, teginat, taleca, torsimany, taülla/ataüllar/traüllar, tabal, tarida, tafona, taboira, taüt, tàvega, taibola, tàvega, taül, tagarot, xaloc, xarop, xalefa, xara, xirivia, xabec, xàfega, xereca/xalefa/xeriflor, xerec, xifra, zero/atzero.

1.1. Parelles d’arabismes que en castellà porten l’article al- aglutinat mentre que en català no.

carxofa - alcachofa, càmfora-alcanfor, garrofa-algarroba, sucre-azúcar, gatzara-algazara, cotó-algodón, quitrà-alquitrán, talaia-atalaya, tramús-altramuz, barnús-albornoz, magatzem (cat. antic: almagatzem)-almacén, mostassà-almotacén, tabà/tabac-altabaque, mesc(però cat. antic: almesc)-almizcle, raval-arrabal, séquia-acequia, balda-aldaba, matalàs-almadraque, sénia-aceña.

1.1.1. Parelles català antic (amb manteniment de l’article al- aglutinat) - català modern (amb pèrdua de l’article): 

almesc-mesc, almorratxa-morratxa, almangra-mangra, almagatzem-magatzem, almoraduix-marduix, almonfara-monfara, algerra-gerra

1.1.2. Aquesta tendència a la pèrdua de l’article al-aglutinat segueix activa avui dia en la llengua popular: bercoc, fàbrega, jub, etc.

1.2. Coexistència d’un mateix arabisme en català i en castellà: aljub-aljibe.

1.3. Ètims àrabs diferents en cada llengua per a una mateixa noció: rajola-azulejo, ladrillo.

1.4. Arabismes castellà enfront opcions no àrabs català: 

agulla de cap-alfiler, baladre-adelfa, bleda-acelga, esquirol-ardilla, fins-hasta, marmessor-albacea, oli-aceite, porc senglar-jabalí, ramat-rebaño.

1.5. Arabismes català enfront opcions no àrabs castellà (però aquesta possibilitat és força estranya): 

atzezib (“panses”, català antic), alfàbia-tinaja, bacora-breva, cascall-adormidera, baldufa-trompo.

1.6. Particularitats distribució geogràfica arabismes catalans: 

tramús (cat. meridional)-llobí (català septentrional),  bellota (català meridional, occidental, Eivissa i Formentera) - gla (resta del domini).

1.7. Sinònims en una mateixa regió, l’un àrab i l’altre no (citam primer l’arabisme): 

rambla - areny,  algeps-guix.
1.8. Arabismes secundaris (és a dir, mots grecs o llatins passats a les llengües romàniques a través de l’àrab): guix (llatí GYPSUM) - algeps (català meridional). (Utilitzau les Claus per a localitzar alguns altres exemples).

2. Toponímia: 

Alfarràs, Almenara, Altafulla, Alcoletge, Almacelles, l’Aldea, els Alfacs, Alcalà de Xivert, Albalat, Almassora, Albufera, Alzira, Alfàbia, Alcúdia, Albocàsser, Atzeneta, Alaquàs, Albaida, Albalat, Albelda, Albir, Alborx, Alcoraia, Alcalà, Alcalatén, Alcoleja, Almussara, Alforja, Alcanar, Alqueria + ..., Alcàsser, Alcudiarrom, Aldaia, Alfafar, Alfara, Algaida, Algaiat, Alginet, Almúnia, Assafor, Albuixec, Ademús, Altea, Atalaia, Assut, Assoc, Atzaila, Assera, Azeequer, Alsabara, Assucac, Aceite, Arrif, s’Arrom, l’Arraval, Aixat, Almussafes, Algímia, Alèdua, Abenromà, Alberic, Albatera, Alcarràs, Almatzet, Butsènit, Borges, Bràfim, Benissanet, Beseit, Benicarló, Benicàssim, Benidorm, Binissalem, Biar, Bolbait, Bufali, Bugaia, Bugarra, Benàmer, Benialí, Benasau, Benissa, Benicalap, Benigànim, Benifaió, Benimàmet, Benimassot, Binifaldó, Burjassot, Benillup, Benifallet, la Balarma, Botisant, Bítem, Beniatjar, Benassait, Bonnabe, Benissili, Benifairo, Benifató, Benoguacil, Benioquer, Faió, Faura, Gallifa, Gelida, Guadalaviar, Guadassuar, Gomera, Guardassèquia, Jafre, la Jana, Llucalcari, Marata, Masquefa, Margalef, Miravet, la Pobla de Mafumet, Massalió, Mafumet, Maimó, Massalfasar, Massamagrell, Massalcoreig, Massanesa, Olocau, Porto-Salè, Rama, la Ràpita, Russafa, Randa, Rafal, Rafelguaraf, Senija, Soneja, Sagra, Sanitja, Sènia/Sínia, Tenja, Tuent, Tafermatx, Vinarós, Vinaixa, Vinalesa, Vimbodí, Valldemossa, Vernissa, Xàtiva.

Estructura morfològica: 

2.1. Simples apel·latius (noms genèrics): Alaquàs (els arcs), Albaida (la blanca), Albalat (la calçada), Albelda (el poble), Albir (el pou), Biar (pous), Alborx (la torre), Alcoraia (la petita masia), Alcalà (el castell), Alcalatén (els dos castells), Alcoleja (el castellet), Calasseit (castell del senyor), Calaforra (castell lliure), Alcàsser (el palau), Alcosser (el petit palau), Alcúdia (el tossal), Alcudiarrom (el tossal del cristià), Aldaia (el llogaret), Alfafar (la gerreria), Alfara (el barri), Algaida (el bosc), Algaiat (els boscos), la Jana (l’hort), Alginet (els horts), Almúnia (el verger), Russafa (jardí), Rafal (masia), Sagra (roca), Assafor (les roques), Guadalaviar (riu blanc), Guadassuar (riu negre), Massalió (hostal de les fonts), etc.

2.2. Noms propis de persona: Bràfim, Calaf, Faió, Faura, Mafumet, Maimó.

2.2.1. Nom propi de persona precedit de l’element ABU-L, significant “pare”: Albuixec, Albocàsser, Bolulla, Bolbait, Bufali, Bugaia, Bugarra, etc.

2.2.2. Nom propi de persona precedit de l’element BEN, significant “fill” o BENI (“fills”): Benàmer, Benialí, Benasau, Benissa, Vinaròs, Vinaixa, Vinalesa, Vimbodí, Benicalap, Benigànim, Benicàssim, Benifaió, Benimàmet, Benimassot, Binissalem, Binifaldó, etc.

2.2.3. Apel·latiu + nom de persona: Catamarruc (parcel·la de Mahruq), Rafelguaraf (masia de Wa’rab), Massalfasar (hostal de Hassar), Burjassot (torre d’assaut).

2.3. Compostos híbrids: element aràbic + element llatí (o viceversa): Benillup (fill de Lupus), Massamagrell (hostal del primet), Catarroja (parcel·la roja), Valldemossa (vall de Musa), Llucalcari (bosc de l’alqueria), etc.

3. Antroponímia: 

Alcàntara, Atzeneta, Alfara, Albalat, Alcalà, Alcàsser, Alcosser, Algarra, Albuixec, Aixa, Barnús, Belda, Benimelis, Bennàsser, Borja, Boluda, Bolufer, Bolumar, Binimelis, benejam, Eixarc, Garbí, Gallifa, Gassull, Jàfer, Melis, Maimó, Massot, Medina, Mesquida, Mifsud, Mataif, Mafé, Nàger, Omar, Rafecas, Ràfols, Rafeca, Ràfol, Rufat, Saurí, Sequer, Suai, Vinaixa, Vinatea, Zamit.

�Camps semàntics (seguint Moll, Sanchís, Coromines, i sobretot Bruguera)


1. militar. 2. marina i meteorologia. 3. administració. 4. construcció. 5. atuells i objectes domèstics. 6. agricultura, menjars i begudes. 7. química. 8, comerç i mesures. 9. conceptes varis. 10. noms d’animals. 11. mots insultants.


�Vies de penetració: si no s’indica res, s’entén a través Catalunya Nova, les Balears i el País Valencià. Per a les vies de penetració secundàries, s’utilitzen les claus següents: a = Croades; b= Sicília; c= pràctiques comercials italianes.


�s’indica amb un asterisc (*) l’existència d’un mot pèrsic, grec o llatí introduït a través de l’àrab.


�algunes indicacions referides a la distribució geogràfica dels arabismes: 


- amb un punt volat (·) s’indica arabismes exclusius del País Valencià significant nom de planta (Font: Sanchís Guarner).


- amb l’abreviatura “bal” la constatació d’arabismes exclusius del baleàric.
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